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ВСТУП
Військовий переклад – це дуже специфічна сфера перекладацької діяльності, в якої загальні закономірності процесу перекладу набувають чітко виражену своєрідність.
Службові і бойові документи є дуже цінним джерелом інформації оскільки дані, які одержані в результаті обробки документів, можуть зробити суттєвий вплив на прийняття бойового рішення.

Проблемою військового перекладу займались А.Д. Швейцар, Л.Л. Нелюбін, О.А. Дормідонтов, О.О. Васильченко, Г.А. Судзіловський, чиї праці зробили значний внесок в теорію та практику перекладу.

З досвіду роботи з актами військового управління і, зокрема, з бойовими документами як в мирний, так і у воєнний час відомо, що в своїй практичній діяльності перекладач стикається з цілою низкою труднощів, зв'язаних, з одного боку, із структурою самих документів і, з другого боку, з їх мовними особливостями. Незнання цих особливостей вже з перших кроків ставить непідготовленого перекладача в скрутне положення, спричиняє за собою серйозні помилки при перекладі цих документів.

Об'єктом дослідження є службові та бойові документи армії США.

Предмет дослідження – особливості перекладу документів армії США.

Актуальність теми. Тема дипломної роботи є актуальною, тому що досліджується проблема, яка мало вивчена. Швидка і точна обробка цих документів має виключно важливе значення і є відповідальним елементом в комплексі тих задач, які належить вирішувати військовим лінгвістам.

Мета дослідження полягає у розгляді проблеми, яка пов’язана з перекладом службових та бойових документів армії США. Для досягнення цієї мети необхідно вирішити наступні завдання: проаналізувати лексичні, морфологічні, синтаксичні та стилістичні особливості документів армії США та їх передача на українську мову.

Методи дослідження. У дипломній роботі використані наступні методи дослідження: компонентного аналізу, аналізу за безпосередніми складниками, теорія статистичний.

Наукова новизна. У дипломній роботі дістало подальший розвиток дослідження проблем військового перекладу, зокрема перекладу службових та бойових документів армії США.

Практичне значення. Отримані результати дослідження можуть бути використані при вивченні проблем перекладу.
Структура дипломної роботи. Робота складається з наступних частин: 

зміст;

вступ;

розділ 1;

розділ 2;

висновки;

перелік використаних джерел. 
У першому розділі розглянуті лексичні, морфологічні, синтаксичні та стилістичні особливості документів армії США. До другого розділу входять переклади службових та бойових документів. У висновках викладені результати, які отримані в дипломній роботі.
